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Contacts de langues et bi/plurilinguisme

Coordonné par Füsun Saraç et Betül Ertek
(Université de Marmara, Istanbul, Turquie)

L’objectif est de réunir les travaux s’intéressant au phénomène de contact des langues 
accéléré par les faits sociaux et culturels liés à la mondialisation et à la diversité des langues 
dans le monde. Les grandes mutations dans le domaine de l’enseignement et de la recherche 
poussent les chercheurs à se pencher davantage sur la question du bi/plurilinguisme ainsi 
qu’aux caractéristiques d’appropriation des langues dans des situations de contact variables. 
Loin d’être uniformes, les processus d’acquisition d’une/des langue(s) peuvent être étudiés 
sous plusieurs angles : social, linguistique, psychologique, cognitif, didactique, etc. De plus en 
plus, la société tend à un plurilinguisme sans précédent et pousse les individus à la diversité 
linguistique et à développer une compétence plurilingue et pluriculturelle. Le cadre européen 
commun de référence pour les langues (CECRL) met en avant les notions de compétences 
plurilingue et pluriculturelle ainsi : « On désignera par compétence plurilingue et pluricultu-
relle, la compétence à communiquer langagièrement et à interagir culturellement possédée 
par un acteur qui maîtrise, à des degrés divers, plusieurs langues, et a, à des degrés divers, 
l’expérience de plusieurs cultures, tout en étant à même de gérer l’ensemble de ce capital 
langagier et culturel » (CECRL, 2001 : 129). De ce fait, le monde plurilingue tend à accélérer la 
diffusion des langues dans une société en constante évolution en encourageant les uns et les 
autres à apprendre plusieurs langues. Ce plurilinguisme constitue le lieu des contacts pour 
les individus bi/plurilingue ou en situation d’acquisition. 

Ainsi, nous proposons de réfléchir sur l’acquisition d’une langue seconde ou étrangère, 
le bi/plurilinguisme, les langues d’héritage, les phénomènes d’attrition d’une/des langue(s), 
le rôle de l’input ainsi que les influences translinguistiques. Il s’agit de s’interroger sur 
les situations d’apprentissage et de transmission hétérogènes, les convergences et les 
divergences qui peuvent ressortir de ces situations et la diversification des contextes 
d’apprentissage. Trois grands axes sont proposés (non limitatifs) :

Axe 1 : Les contacts de langues sur un plan sociolinguistique ; 
Axe 2 : Les langues en contact sur un plan disciplinaire, méthodologique et théorique ; 
Axe 3 : Les pratiques pédagogiques pour la prise en compte du bi/plurilinguisme.
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